第七課 相借問

te7chit4kho3  sio1cioh4mng7
( 玉蕙 卜轉去學校，佇田邊 路仔 佮隔壁 阿伯=仔 相借問
giok8hui7\beh4tng2khi3hak8hau7\ti7chan5pinn1\loo7a2\kah4keh4 piah4 \a1peh4=a0\sio1cioh4mng7 

玉蕙：阿伯！爻早噢！
giok8hui7：a1peh4 \gau5 ca2‧oo0！
阿伯：爻早，汝食飽 未？
a1peh4：gau5 ca2 \li2 ciah8 pa2‧bue0？
玉蕙：食飽=矣 啦，阿伯，益汝食飽=矣 未？
giok8hui7：ciah8pa2=a0‧la0\a1peh4\ah4li2 ciah8pa2=a0‧bue0？
阿伯：食飽=矣 啦，我攏嘛食飽 才有來田=裡。益汝卜去佗位？
a1peh4：ciah8pa2=a0 la0 \gua2long2ma7ciah8pa2 \ciah4u7 lai5chan5=li0 \iah4li2beh4khi3 to2ui7？
玉蕙：我卜來去台北=矣，學校 後‧日 著卜開學=矣 呢。
giok8hui7：gua2beh4lai5khi3tai5pak4=a0 \hak8 hau7 \au7‧jit0 \toh8beh4 khai1hak8=a0‧neh0
阿伯：恁兜 囡仔 攏真爻讀冊，逐家都讀甲誠峘。
a1peh4：lin2 tau1 \e5 gin2 a2\long2 cin1gau5thak8cheh4 \tak8ke1to1 thak8kah4 ciann5 kuan5.

玉蕙：無影 啦！恁阿仁=仔 今 毋卜考大學=矣？
giok8hui7：bo5iann2‧la0 \lin2a1jin5=a0 \tann1 \m7beh4 kho2 tai7 hak8=a0？

阿伯：也毋捌看伊咧讀冊 啊，看 是考袂椆 喏。
a1peh4：a7 m7 bat4 khuann3 i1 leh4 thak8 cheh4‧a0 \khuann3 \si7kho2 be7tiau5‧no0.
玉蕙：袂 啦，我看伊誠認真，一定考會椆 啦！
giok8hui7：be7\la0\gua2khuann3i1 ciann5jin7cin1 \it4ting7kho2e7 tiau5 \la0！
阿伯：著 啦，汝有咧趕 無？我遏兩穗仔番麥 予汝紮去台北，好‧無？
a1peh4：tioh8\la0\li2u7leh4kuann2‧bo0？\gua2at4nng7sui7 a2huan1 beh8 \hoo7li2cah4khi3tai5 pak4\ho2‧boo0
玉蕙：毋免 啦，免麻煩 啦！
giok8hui7：m7bian2\la0\bian2ma5huan5‧la0！
阿伯：袂麻煩 啦，今年 番麥 、閣甜，汝紮去食看眛 咧。
a1peh4：be7ma5huan5‧la0\kin1ni5\e5huan1 beh8\sui2\koh4tinn1 \li2cah4khi3ciah8 khuann3mai7‧le0.

玉蕙：免遮儕 啦！
giok8hui7：bian2ciah4ce7‧la0！
阿伯：哪有要緊，家己種=、也毋是買= 啊。
a1peh4：na3u7iau3kin2\ka1ki7cing3=e0\a7m7si7be2=e0‧a0。

玉蕙：啊…歹勢！

giok8hui7：a0a0…phainn2se3.
阿伯：袂啦。
a1peh4：be7‧la0
玉蕙：無，阿伯，汝無閒，我卜來去=矣。
giok8hui7：bo5\a1peh4\li2bo5ing5\gua2beh4lai5khi3=a0.
阿伯：好！益汝行路著卡細膩‧咧‧呢！
a1peh4：ho2\iah4li2kiann5loo7\tioh8khah4se3ji7‧leh0‧neh4.
玉蕙：會啦，益汝身體著愛保重 呢！
giok8hui7：e7‧la0 \iah4li2sin1the2tioh8ai3po2tiong7‧neh4.
【中譯】
(玉蕙要回學校去了，在田邊的路上跟隔壁老伯打招呼
玉蕙：老伯！早！
阿伯：早，你吃過飯沒？
玉蕙：吃過了，老伯，您吃過了沒？
阿伯：吃了，我都是吃過飯才到田裡來的。你是要到哪兒？
玉蕙：我要上台北了，後天學校就要開學了。
阿伯：你們家的小孩都很會讀書，每個學歷都那麼高。
玉蕙：哪裡！你家阿仁不是要考大學了嗎？
阿伯：也沒看過他在唸書，我看是考不上喔。
玉蕙：不會啦，我看他很認真，一定考得上啦！
阿伯：對了，你趕不趕時間？我折幾根玉蜀黍給你帶去台北吃。
玉蕙：不用啦，甭麻煩啦！
阿伯：不麻煩，今年的玉蜀黍長得又好、又甜，你帶去吃吃看。
玉蕙：不用這麼多啦！
阿伯：不要緊，自己種的、又不是買的！
玉蕙：那真不好意思。

阿伯：那裏的話。
玉蕙：那，老伯，你忙你的，我先走了。
阿伯：好！走路小心哦！

玉蕙：會的，那你身體多保重哦！
【新詞】
相借問 sio1cioh4mng7：打招呼。
爻早 gau5ca2：早，早安。
早起 ca2khi2/cai2khi2：早上。
峘 kuan5：高。
今 tann1：現在。
毌捌 m7bat4/pat4：不曾。
考袂椆 kho2be7tiau5：考不上。
趕 kuann2：趕。
遏 at4：折。意近【拗au2】。
穗 sui7：穗。量詞。
番麥 huan1beh8：玉蜀黍。
紮 cah4：攜帶。
 sui2：漂亮。
甜 tinn1：甜。
食看眛 ciah8khuann3mai7：吃吃看、吃看看。
歇睏 hioh4khun3：休息、休假。
【語音辨別】
麻ma5 ；mua5 ；ba5
【麻】白讀【mua5；ba5】，如【麻仔 mua5a2】(芝麻)；又讀ba5，麻痺之意，如【麻痺 ba5pi3】；文讀ma5，如【麻煩 ma5 huan5】。

起‧去khi2khi0/ khit4li0/khi2i0
【起‧去khi2khi0】(上去)快讀時往往有許多變讀，如khit2li0/ khi2i0，以khit2li0最常用。

早起ca2khi2/cai2khi2 

【早起ca2khi2】常讀為cai2khi2。意同【早起時cai2khi2si5】、【早起仔ca2khi2a2】、【下早起e7cai2khi2】。
【聯想詞彙】
親屬稱呼ching1hoo1
親屬稱謂

祖公coo2kong1
曾祖父

祖媽coo2ma2
曾祖母

阿公a1kong1
祖父
阿媽a1ma2
祖母

老父lau7pe7
父親
老母lau7bu2
母親
阿姨a1i5
阿姨

姨丈i5tiunn7
姨丈
阿舅a1ku7
舅舅

阿妗a1kim7
舅媽
阿伯a1peh4
大伯
阿姆a1m2
伯母
阿叔a1cik4
叔叔

阿嬸a1cim2
嬸嬸
阿姑a1koo1
姑姑

姑丈koo1tiunn7
姑丈
囝kiann2
兒子

查夫囝ca1poo1kiann2
兒子

查某囝ca1boo2kiann2
女兒

孫sun1

孫子

查夫孫ca1poo1sun1
男孫

查某孫ca1boo2sun1
女孫


間仔孫kan1a2sun1
曾孫

新婦sin1pu7
媳婦

孫新婦sun1sin1pu7
孫媳婦

兄嫂hiann1so2
兄嫂

丈人tiunn7lang5
丈人

丈姆tiunn7m2
丈姆

囝婿kiann2sai3
女婿

翁ang1

丈夫

查夫人ca1poo1lang5
丈夫

某boo2
老婆(妻)

牽手khan1chiu2
老婆(妻)

家後ke1au7
太太(妻)

阿兄a1hiann1
哥哥
大兄tua7hiann1
大哥

叔伯兄弟cik4peh4hiann1ti7
堂兄弟

大姊tua7ci2
大姊

阿姊a1ci2
姊姊

叔伯姊妹cik4peh4ci2mue7
堂姊妹

小妹sio2mue7
妹妹

小弟sio2ti7
弟弟
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劉‧先生已經做祖=矣！
劉先生已經當曾祖父了！

lau5‧sian0sinn0\i1king1co3coo2=a0！

魏老太太是五代同堂
魏老太太是五代同堂

gui7lau7thai3thai3\si7ngo2tai7tong5tong5
魏老太太有二五間仔孫
魏老太太有二十五個曾孫子

gui7lau7thai3thai3\u7ji7goo7e5kan1a2sun1.

敏惠老父是後叔
敏惠的爸爸是繼父

bin2hui7\e5lau7pe7\si7au7cik4
志聰有七兄弟
志聰他有七兄弟

ci3chong1\in1u7chit4hiann1ti7
惠姿佇兜是大姊
惠姿在她家是大姊

hui7cu1\ti7in1tau1\si7tua7ci2
阮阿公帶佇庄跤
我祖父住在鄉下

guan2a1kong1\tua3ti7cng1kha1
伊是我=叔伯大姊
他是我的堂姊

i1si7gua2=e0cik4peh4tua7ci2
林太太昨昏娶新婦
林太太昨天娶媳婦

lim5thai3thai3\ca1hng1\chua7sin1pu7
陳‧先生囝婿生做緣投閣將才
陳先生女婿長得又帥又魁梧

tan5\sian0sinn0\in1kiann2sai3\senn1co3\ ian5tau5\koh4ciang3cai5
學校hak8hau7
學校

小學sio2hak8
小學

國小kok4sio2
國小

初中choo1tiong1
初中

國中kok4tiong1
國中

高中ko1tiong1
高中

五專ngo2cuan1
五專

三專sann1cuan1
三專

二專ji7cuan1
二專

夜間=ia7kan1=e0
夜間的

夜間部ia7kan1poo7
夜間部

大學tai7hak8
大學

研究所gian2kiu3soo2
研究所

學位hak8ui7
學位

學士hak8su7
學士

碩士sik8su7
碩士

博士phok4su7
博士

造句練習

阿明是小學生，玉蕙是國中生
阿明是小學生玉蕙是國中生

a1bing5\si7sio2hak4sing1\a1ing1\si7kok4tiong1sing1
阿琴今年高三
阿琴今年唸高三

a1khim5\kin1ni5ko1sann1
阿德明年卜考大學
阿德明年要考大學

a1tik4\me5ni5\beh4kho2tai7hak8
阿霖是博士班研究生
阿霖是博士班的研究生

a1lim5\si7phok4su7pan1\e5gian2kiu3sing1
伊是清華語言所碩士班畢業=
他是清華語言所碩士班畢業的

i1si7ching1hua5\gi2gian5soo2\sik8su7pan1\pit4giap8=e0
【語詞辨別】
今tann1
【今tann1】現在。如：【到今 汝才知！kau3tann1\li2ciah4cai1】(你現在才知道！)。台語的【今】除了實指「現在」，另常置於句前、隱指說話當時的情況不理想，有「事到如今(到底怎麼辦)」之意。如【今 汝嘛好 啊！ tann1\li2ma7ho2\a0】(你得了吧！)、【今 是卜去益毋去？tann1\si7beh4khi3 \iah4m7khi3】(你到底去不去？)、【今 是卜按怎 才好？tann1\si7beh4an3cuann2 \ciah4ho2】(這下該如何是好？)、【今 有影 無？ tann1\u7iann2\bo0？】(到底有沒有這回事？)

借問cioh4mng7；叫kio3；問mng7
【借問cioh4mng7】是禮貌用語，如【小借問一下sio2cioh4 mng7cit0e0】；【問mng7】是中性詞，不含禮貌的意思，對自己家人、朋友太禮貌就表示見外，說【*阿爸，小借問一下】那是有一點奇怪，通常只說【阿爸，我問=汝 奚？ a1pa1\ gua2 mng7=li0\ heh4】便可。

跟外人打招呼才能叫【相借問sio1cioh4mng7】，如【厝邊見面攏有相借問chu3pinn1\kinn3bin7\long2u7sio1cioh4mng7】(鄰居見面都會打招呼)。對家裡的人只能說【叫kio3】和【問mng7】。

【叫kio3】是開口稱呼長輩的意思。如見到祖父叫【阿公a1 kong1】，見到祖母叫【阿媽a1ma2】等。父母有時會責備孩子見到長輩也不叫一聲，這時說【*看著阿公 哪無相借問？】這樣的說法不對，應該說【看著阿公 哪無叫？khuann3tioh8 a1kong1\ na3 bo5kio3】(看到阿公怎麼不叫一聲？)

【問mng7】是對長輩請安的意思，如【阿公 身體有卡勇無？a1kong1\ sin1the2\u7khah4iong2‧bo0】、【阿媽 腰骨 咁夭會疼？a1 ma2\ io1kut4\kam2iau2e7thiann3】等。

折cik4；折cih8；斷tng7
【折】當他動詞用時唸cik4，「使斷」的意思。如；【共伊折‧斷ka7i1cik4‧tng0】、【折予伊斷cik4hoo7i1tng7】；當自動詞用時讀【cih8】，自己斷了，相當於【斷tng7】。【枴仔折‧去kuai2a2\ cih8‧khi0】(拐杖斷掉)，也可以說【枴仔斷‧去kuai2a2\ tng7‧khi0】。也可放在動詞的後面當補語：【扑折手骨phah4cih8 chiu2 kut4】(打斷手)。也可以說【扑斷手骨phah4 tng7chiu2 kut4】。現代台語【斷tng7】比【折cih8】常用。

【語法解析】

量詞liong7su5
俗所謂「量詞」包括「分類詞」和「單位詞」。尾、隻、欉、粒、條、塊、枝等對事物分類的量詞叫做「分類詞」。斤、兩、丈、尺、盒等人為給事物定下的度量衡等計量單位叫做「單位詞」。

本單元先選「尾」、「粒」、和「條」做練習。大體上說，有腳的算「隻」，無腳或無法站立者算「尾」，圓的算「粒」，長的算「條、劂、節」。

分類詞hun1lui7su5
分類詞

穗sui7

根
隻ciah4
隻
枝ki1

枝
尾bue2

尾
塊te3

塊
e5

個
粒liap8
粒

條tiau5
條

節cat4

節

劂kueh8
截/段
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我去菜市仔買五穗番麥
我去市場買五根玉蜀黍

gua2khi3chai3chi7a2\be2goo7sui7huan1beh8.

李太太有買兩尾魚、一隻雞
李太太買了兩尾魚、一隻雞

li2thai3thai3\u7be2nng7bue2hi5\cit8ciah4ke1
惠英有買六劂甘蔗、七粒楊桃
惠英買了六節甘蔗、七粒楊桃

hui7ing1\u7be2lak8kueh8kam1cia3\chit4liap8iunn5tho5
數量詞soo3liong7su5
  量詞的前面一定要加數詞或不定數詞構成數量詞，現代漢語數詞和量詞一定要結合在一起，除了詞彙化的詞，如「三國」、「兩岸」，口語的名詞片語，數詞和量詞一定要結合在一起。【兩國家nng7 e5kok4ka1】(兩個國家)、【兩塊土地nng7te3thoo2te7】(兩塊地)……。數量詞跟形容詞很類似，可以當謂語用；也可以放在動詞的後面，當補語用，也可以代替名詞當賓語用。
這坵田五分闊
這塊地有[五分大]

cit4khu1chan5\u7goo7hun1khuah4.

一甲田一冬出萬外斤粟仔
一甲地一季產一萬多斤稻子

cit8kah4long2cong2\cing3
行到車頭愛十分鐘
走到車站要十分鐘

kiann5kau3chia1thau5\ai3cap8hun1cing1.

一人 食兩碗
一人吃兩碗

cit8e5lang5\ciah8nng7uann2
【語法辨別】

攏long2；都to1；都攏to1 long2；嘛ma7

【都to1】和【攏long2】都相當於華語的「都」，但有一點不同。台灣話【攏long2】用於全部的全部，【都to1】或【都攏to1 long2】、【嘛ma7】用於部分中的全部。比較如下(標示 * 表示不可以這樣說)：

(1)恁三攏 /*都真
你們三個都很漂亮

(2)恁逐家攏/都/都攏真
你們大家都很漂亮

(3)連恁厝都/嘛/*攏真
連你的兒子都/也很漂亮

(1)指「三」全部，不可以用「都」；(3)加一個「連」表示「最不重要或基本的部分」，不可以用「攏」；(2)「逐家」有二個意思，一表示全部(all)，用「攏」；又表示「每一個」(everyone)的意思，用「都」。

來lai5；先sing1
台灣話【我卜來去=矣】，華語不可以譯成「*我要來走了」，「來」是台灣話獨特的用法，表示報告的意思，是禮貌的說法。華語只能譯成「我要走了」，這個「要」字表達說話者的欲望、決定，所以也有報告的意思。華語表示禮貌時通常是替換禮貌性的詞，如：「我告辭了。」

華語口語也會用「先」，但「先」有兩個意思：一是實詞的意思，如「我先走」，是「我先走，你再坐一下子」的意思，台灣話可以譯成【我先來去，汝閣坐‧一時仔gua2sing1lai5khi3\ li2 koh4 ce7‧cit0si0a0】；另一個虛詞的「先」，有報告或請求、勸告的意思，如「我先走了」、「你先不要哭」，這裏的「先」並沒有先後的意思。台灣話不可譯為【*我先來去gua2sing1lai5 khi3】、【*汝先勿哭li2sing1 mai3khau3】，只能譯為【我(卜)來去=矣gua2(beh4)lai5khi3 =a0】、【汝勿哭 啦li2mai3khau3 \la0】，台灣話不用「先」來表示報告或請求、勸告的意思。
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